John 1:1
John 4:5


 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore, So.”  Then we have the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: He came.”

The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular noun POLIS, meaning “to a city.”  With this we have the possessive genitive from the feminine singular article and proper noun SAMAREIA, meaning “of Samaria.”  Then we have the explanatory/appositional accusative feminine singular present passive participle from the verb LEGW, meaning “to call” and as a passive participle, simply “called.”  Participles in the English end in ‘ing’ or ‘ed’.


The present tense is a durative present for what began in the past and is still occurring now.


The passive voice indicates that the city of Samaria received the action of being called something.


The participle is explanatory.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun SUCHAR, transliterated as “Sychar.”

“Therefore He came to a city of Samaria called Sychar,”
 is the preposition PLĒSION plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun CHWRION, meaning “near
 the place, piece of land, field Mt 26:36; Mk 14:32; Jn 4:5; Acts 1:18f.”
  Then we have the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the neuter singular noun CHWRION.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, meaning “to give: gave.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jacob produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IAKWB, meaning “Jacob.”  Finally, we have the dative of indirect object from the masculine singular article and proper noun IWSĒPH, meaning “to Joseph” plus the dative from the masculine singular article and noun HUIOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to his son Joseph.”  The construction here is a dative in simple apposition.

“near the piece of land, which Jacob gave to his son Joseph;”
Jn 4:5 corrected translation
“Therefore He came to a city of Samaria called Sychar, near the piece of land, which Jacob gave to his son Joseph;”
Explanation:
1.  “Therefore He came to a city of Samaria called Sychar,”

a.  After leaving the country outside the city of Jerusalem and probably somewhere near the Jordan River to the north of Jericho, Jesus and His disciples travel through Samaria on their way to Galilee and stop at a city named Sychar.  See the map below.  (Sychar is in the middle of the map along the line of the page break.)  Whether our Lord came from the countryside just north of Jerusalem or from the area of the Jordan River near Jericho, the journey was still a thirty mile walk to this area of Samaria.  There is little doubt that Jesus was thirsty when He arrived.
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b.  “Sychar is a village of Samaria where Jacob’s Well was located, ‘near the field that Jacob gave to his son Joseph’ (Jn. 4:5-6).  This ‘field’ is apparently the one at Schechem referred to in Gen 33:18-19 and Josh 24:32, called a ‘mountain slope’ (the Hebrew word SHEKEM) in Gen 48:22.


(1)  Much discussion has focused on the question of whether Sychar was the same place as Shechem or a different site.  Before 1913 many scholars followed Jerome in identifying Nablus (Neapolis) as the site of Shechem and also of Sychar.  But excavations at Tell Balatah, located about 1.5 miles southeast of Nablus at the foot of Mt. Gerizim, have demonstrated that this tell is the site of ancient Shechem.  [Therefore, Neapolis (Nablus) is not the same place or city as Shechem.]  Tell Balatah, therefore, is one of the sites suggested for Sychar.  The other is Tell Askar, located northeast of Tell Balatah and about .6 miles north of Jacob’s well on the eastern slope of Mt. Ebal.  Joseph’s tomb is located between Tell Balatah and Askar, and Jacob’s well is about .5 miles from Tell Balatah and about .7 miles from Askar.


(2)  In A.D. 333 [a document called] the Bordeaux Pilgrim located Sichar and Sichem one Roman mile apart.  Likewise, Eusebius (the first Church historian, who died about 339 A.D.) located Shechem East of Neapolis.  When Jerome (who died about 420 A.D.) translated and edited Eusebius’s work, he did not change this.  In one of Jerome’s works, Jerome equated Neapolis with Sichem and stated that Sichar was a misreading of Sichem.  He accepted the Syriac version, which reads Sychem instead of Sychar.  Those who distinguish Sychar from Shechem generally support Tell Askar as the site of Sychar.  [A scholar named] G. Smith pointed out that the Samaritan Chronicle (written in the 14th century A.D. or earlier) referred to a town ‘apparently near Shechem, spelt Ischar’.  He argued that when Ischar was translated into Arabic it became Askar.  Askar would fit with Eusebius’s statement that Sychar is East of Neapolis.  In addition, the Madeba Map (6th century A.D.) place Sychar at the location of Tell Askar with the note, ‘Sychar which is now Sychora.’  The accuracy of the Madeba Map is questionable, however.  Whereas Eusebius did not separate Jacob’s well from Sychar, the map followed a later tradition that separated them.  Moreover, Askar has a good supply of water from the spring of Askar, so that there would have been no need for an Askar resident such as the Samaritan woman to go to Jacob’s well for water.


(3)  Another scholar (G. E. Wright) believed that Jerome was correct in equating Sychar and Shechem.  He too saw Sychar as a very ancient textual corruption of Sychem (Shechem).  Although Shechem did not exist as a city during the time of Jesus, most likely a village always existed where the village of Balatah now stands — next to Jacob’s well.  Thus, Sychar may have been a small village near or on Tell Balatah. This would account for its confusion with Schechem, which ceased to exist as a city about 100 B.C.  Thus the precise location of Sychar remains debatable.  It was probably located at Tell Balatah (Shechem), Askar, or the modern village of Balatah, all of which are near Jacob’s well.”


c.  Why does John mention the city of Sychar as a stopping point on our Lord’s journey with His disciples back to Galilee?  It is about half way between Jerusalem and Galilee.  It was also near the capital of Samaria (Sebaste, 9 miles away), which would eventually hear all about the encounter of Jesus with the Samaritan woman at the well.  And just as God provided living water to Jacob at this well, so Jesus will provide living water to this Samaritan woman in the message of the gospel.
2.  “near the piece of land, which Jacob gave to his son Joseph;”

a.  This description is given to further clearly identify the location for John’s readers.

b.  The Old Testament background is:



(1)  Gen 33:18-19, “Now Jacob came safely to the city of Shechem, which is in the land of Canaan, when he came from Paddan-aram, and camped before the city.  He bought the piece of land where he had pitched his tent from the hand of the sons of Hamor, Shechem’s father, for one hundred pieces of money.”



(2)  Josh 24:32, “Now they buried the bones of Joseph, which the sons of Israel brought up from Egypt, at Shechem, in the piece of ground which Jacob had bought from the sons of Hamor the father of Shechem for one hundred pieces of money; and they became the inheritance of Joseph’s sons.”


c.  “When Jacob returned to the land of Canaan after twenty years in Haran (Gen 27:43; 31:38), Jacob bought a piece of land near the Old Testament city of Shechem (33:18–19), not far from Sychar.  Then, shortly before his death, Jacob bequeathed that property to his son Joseph (Gen 48:22).  Many years later, Joseph was buried there after Israel conquered the land under Joshua (Josh 24:32).  It was thus a familiar and important site to both Jews and Samaritans.”


d.  Just as Joseph inherited a piece of land from his father (which was probably a reminder of the Palestinian covenant of God to Joseph’s great grandfather Abraham), so it should remind us of the even greater inheritance we have by being in union with Christ.

e.  Just as this free gift of land from father to son is a reminder of the grace involved, so the message of the gospel and the gift of eternal life is a free gift from God the Father to anyone who believes in Christ.
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